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CemanTuka cioBa n10o0 (Hem. die Frucht) cBszana ¢ ceMaMut «n01b3a», 00X00%», Kyporucai», <npubblib», KOTO-
pbI€ YKa3bIBAIOT HA 3HAYCHUS KHASPANCOCHUE, KHACIANCOCHUEY, KNOJYYEHUEY, KPe3ybmam», UPEICTABISS IpeTa-
THBHYIO «yenHocmuocms». VITak, B KauecTBE TPETATHBA JKUTCHCKOTO YPOBHS HOBO3aBETHOM MPUTYU TEMATU3HPY-
eTcs moHsThe «n100 - die Fruchty.

Omnpenienenne yena udenuss BRIpaKaeT HATPABICHHOCTh TOYKM 3peHuUst MHTepnpeTraTtopa K KOHKPETHBIM aCTieK-
TaM CIIOBa 77100, BBIIEIASA HEKHE cBoiicTBa atoro mousrtus: dafd einiges auf den Weg fiel; da kamen die Végel und
frallen's auf (umo unoe ynano npu oopoze, u nanemenu nmuynvl u nokieéau mo). B JaHHOM KOHTEKCTE aKTyalu3H-
pyeTCs 3HAYCHUE KOMCYMCmaue pe3yibmama, T.K. ISt OSBICHUS TI0/1a HEOOX0IUMO B3aUMOICHCTBHE CEMEHH C
MO4YBOH, KOTOpOe Hapyuraercs nosisnenneM nrul (die VOgel fraflen's auf).

Einiges fiel auf felsigen Boden, wo es nicht viel Erde hatte, und ging alsbald auf, weil es keine tiefe Erde hatte.
Als nun die Sonne aufging, verwelkte es, und weil es keine Wurzel hatte, verdorrte es (Huoe ynano na kamenucmoe
Mecmo, 20e HeMHO20 ObLIO 3eMU, U CKOPO G30ULTO, NOMOMY YMo 3eMis Oviaa Heenyboka; Koeoa dice 63ouino connye,
Y60 U, KaK He UMEL0 KOpHsl, 3acoxi0). B 9ToM mpumepe ciioBo 7100 uMiuuuuposado Wurepnperaropom. CBssb
CeMEHH U II0YBbI OCYIIecTBIsieTcst Yyepe3 riaron aufgehen (scxooums). Ho cynpba mosiBieHus IUI01a npeJpenieHa,
COJIHIIE TYOMTENBHO BO3ICHCTBYET Ha Pa3BUTHE CEMEHHM, YTO CTAHOBHUTCS HEBO3MOKHBIM ISl CTAHOBIICHUS TLIO/A.
31ech aKTyaIu3upyETCsl CEMAHTHKA KOMCYMCMEUE YPONCAD.

Und einiges fiel unter die Dornen, <...> und es brachte keine Frucht (roe ynano ¢ mepnue, <...> u ono ne oa-
710 n100a). JIaHHBIH TIPUMEp SKCIUTUIAPYET CEMAHTHKY «iutienue npubsliu», KOTopas BhIpaxkeHa cioBamu brachte
keine Frucht (re oano nrooa).

TpH BBIIIETICPEIUCICHHBIX TIPIMEPa OKa3bIBAIOTCS JIMIICHBI OCHOBHOTO akKIeHTa. B WX MpEeTaTHBHOM (hokyce
OTCYTCTBYET CEMaHTUKA KNOLYUEHUE HASPAObI».

Und einiges fiel auf gutes Land, und brachte Frucht, <...> und einiges trug dreiBigfach und einiges sechzigfach
und einiges hundertfach (4rnoe ynano na 0obpyro semmo u 0ano niod <...> u NPUHECNO UHOe MPUOYAMb, UHOE Ule-
cmwoecsim, u unoe cmo). TocneqHuii mpuMep ABISIETCS. OCHOBHBIM aKIIEHTOM JKHTEHCKOr0 YPOBHS TEKCTa HOBO3a-
BETHOM NpuUTYH. B (horyce TekcTa MPOUCXOMUT CYKEHHUE TIOJS MPETATUBHOTO BHACHMSA: «B3TJIAA» YUTATENS POKY-
cupyeTcs Ha npuHomenuu 1wioga und brachte Frucht (dazo nrood), npudem miox mokasaH B pa3iInyHON MHOXKECT-
BEHHOCTH (IIOKA3aTeJIEM 3TOrO SIBJSIOTCS KayeCTBEHHBIE HAapeuMs, KOHKpeTusupyoomwme riaaroi: dreiffigfach, sech-
zigfach, hundertfach). Coznaercs apdext npubnmxenus 1 KOHKPETH3AMUH TOHATHS U0, Takas JeTaln3amms yKa-
3bIBACT HE TOJBKO Ha MIMPOTY MOJIS BUAACHUSA MHTepIpeTaTtopa, HO M TaKKe Ha TIIyOWHY ero BuaeHus. JIumie B 1mo-
CIIE[IHEM NIEPEUYMCIIMTENILHOM Py PENPE3EHTHPYETCS CeEMaHTHKa «Hazpasicoenue» (brachte Frucht). Takum obpa-
30M, MHTepIpeTaTop BhIIEIACT HEOOBIKHOBEHHOE U aKIICHTHPYET Ha TOM BHUMAHHE YUTATEIIS.

Urak, 06001mas cka3aHHOE O JKMTEHCKOM ypoBHE IpeTaTuBa mputdn «Frucht -nzo0» MOXHO clenaTh cieryro-
IIMe BBIBOJBI. DTOT MPETATHB PACCMATPUBAETCS MO Pa3HBIM YIJIOM 3PEHHMS, IIPU 3TOM BBIIEISAIOTCS Pa3HbIe CEMaH-
THYECKUE NPU3HAKH (KOmcymemeue pesyibmamad, ypoucass», KHA2pANCOeHUe», KNOLYUEHUE HASPAObI»).
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Hamanvs Bopucoena Boegooa
Tomcxuii cocydapcmeenviil nedazocuieckull yHugepcumem

AHTPOIIOJIOTMYECKUI ACTIEKT ITPOCTPAHCTBEHHBIX M3MEPEHUI
(HA MATEPHAJIE AHTJIMICKOTO SI3BIKA)

ITpocTpaHCTBO - 0OJJHAa M3 OCHOBHBIX KaTeropuii ObITHsl, (hopMa CyIIECTBOBAHHS MAaTEpUH, OTPaKarolasi IpoTs-
KEHHOCTb U PACHOJI0KEHUE NPEIMETOB B MUPOBOM KOHTHHYYME, U UX MOJIOKEHHE OTHOCUTEIBHO APYT Apyra. 3a-
HUMATh NMPOCTPAHCTBO (MMETh MECTO, MECTOIMOJIOKEHUE) TSl Teja MM YacTHIIBI 03HAYaeT UMETh 00BEM, perbed
(dopmy) ¥ KOOPAMHATBHI OTHOCHUTENBHO APYTHX TN WIH YacTHL. BaKHBIM Ka4eCTBOM MPOCTPAHCTBA SBJISCTCS MPO-
TSHDKEHHOCTh. B npupojie HeT 00bEKTOB U SIBJICHHH, JIMIICHHBIX pa3Mepa.

|%oeBoﬂa H. B., 2010
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OTILGHLHLIC 00BEKTEI XapaKTCPpU3yroTCsa NPOTAKCHHOCTHIO U (bOpMOﬁ, KOTOpPbIC OMPEACTAOTCA PACCTOSIHUCM
MECKIAY YaCTAMU 0o0beKTa U UX OpHeHTaHHGﬁ. O6Hapy>KeH0, 4YTO MPAKTUYICCKU BO BCEX A3bIKAX MHUPaA YCJIO0BCK MOAC-
JIUPYET OPUCHTAIMIO MPEAMETOB B NMPOCTPAHCTBE, TaK CKa3aTh, Ha Ce0S: OTOXIECTBIISASA TPEAMET C YEIOBEUECKUM
CYIIECTBOM. HpI/IBBI‘{Ka U3MEPATH U OLICHUBATH OKPYKAIOIICC B COOTBETCTBUH C COOCTBEHHBIMH IPEACTABIICHUAMU
0 JOJDKHOM M HCTHHHOM - 3aKOHHOE TIPaBo YeJIOBEKA, OTpaXkaroliee ero ocoboe mecro B mupe [4, c. 3].

Buemnuit xapaktep mpoCTPaHCTBEHHBIX M3MEPEHHUNM HAXOIWUT BBIPAKEHHE B MPEJCTABICHUM O TPEXMEPHOCTH
npoctpancTBa. OHO BBIpaXKaeTcsl, BO-TIEPBBIX, B TOM, YTO TEJO B MPOCTPAHCTBE CMOXKET MEPEMEIATLCS B JIFOOOM
HalpaBJICHWU. BBEPX, BHU3, BIPABO, BIEBO, BIEpe/, Ha3an. B aHrimmiickoM, Kak B JIIOOOM IPYTOM YKUBOM SI3BIKE,
MMEETCsl OYeHb MHOTO MPEJIOrOB W Hapeuwid OBIKeHHs, Hampumep: up, down, to, from, past, through, inside,
within, into u T.1. Bo-BTOpBIX, BCe MaTepuabHbie Telia 00JIaIal0T TPEXMEPHOM MPOCTPAHCTBEHHOM (OPMOI - Tpo-
TSOKEHHOCTBIO B JUIMHY, IIUPUHY U TIyOUHY.

I[J'IH HU3MEPCHUA MPOCTPAHCTBA YCJIOBEYECCTBOM ObLIH BI)Ipa6OTaHLI TOYHBIC U3MCPCHUS, BXOAAIIUC B O6H16le/l-
3HAHHBIC HAIMOHAJIbHBIC U MCIKAYHAPOAHBIC CUCTEMbI MEP - MCTPLI, KUJIIOMCTPbI, CAHTUMETPHLI, AP/bI, (1)YTI)I uT.Aa.

]_[eJ'II) L[aHHOﬁ CTaTbu PACCMOTPETH OBLITOBBLIE CIIOCOOBI HU3MEPCHUS MPOCTPAaHCTBA MO BEPTUKAJIU IPU MMOMOIIU
yacTel yenoBeueckoro tena. «Ha3panue vacteil Tena NpUHAMAJICKUT K LEHTPY JIGKCUYECKOW CHUCTEMBI SI3bIKA, €CITH
TOBOPHUTh O TEPMUHAX IEHTP - mepudepus» DyHKIMOHATbHAS HArpy3Ka 3THX CJIOB OYEHb BEJIHMKA, UYTO MOATBEP-
MKIAETCS NIMPOTOM MX MCIIOJIB30BAHMS B ciioBapsax» [3, ¢. 7].

Ilo mepe ToOro, Kak 4YeJOBEK Hadajl OCO3HAaBaThb CBOE «JSI», BBACIATH TOHATHS «EAUHUYHOCThH-
MHO>KE€CTBEHHOCTH», OH TIPHOOpEN cIocoOOHOCTh CpaBHUBAThL. UeIOBEK MBITAJICS aTh XapaKTEPUCTHKY MpeaMeTam
OKpYXKalome TeHCTBUTEIBHOCTH. 1, KOHEUHO XK€, 9TH MONBITKH HAIUITH CBOE OTPAKEHUE B SI3BIKE, XOTS U OBLIH
(S a6CTpaKTHLIMI/I 1 HCOINPCACIICHHBIMU. Yenosek HU3MEPsT TO, YTO BUACIH, a TaK KaK NPOCTPAHCTBO OBLIO TpeX-
MCpPHbIM (EBKJ'II/I,HOBO HpOCTpaHCTBO), I10ABUJIACh H606XOILI/IMOCTL BBIYUCIIATL BCC XAPAKTCPUCTUKU IIpEAMETa -
JUIMHY, BBICOTY, LIMPHUHY, 00BEM, BeC M T.I. BakHO MOM4epKHYTbH, 4TO cHEUU(PHUIECKOH OCOOCHHOCTHIO aHTPOIIO-
LHEHTpHU3Ma SBJIACTCA HpOCTpaHCTBeHHLIﬁ napamMeTpusm, ApyrumMmu CjaoBaMu, aHTPOIMIOLCHTPUYCCKUC croco0bl U3Me-
peHUA NPEUMYIIECCTBECHHO ABJIAIOTCA JIMHEHHBIMU MEpaMU U CIIyKaT IJIA ONpPEACJICHUS JJIWHBI, BBICOTHI, IINUPUHBI,
TONIUHBL. He BBI3BIBAET COMHEHHUS TOT (DAKT, YTO KOHIIENT «Mepa» HEPa3phIBHO CBSA3aH C KOHIIETITOM «IIPOCTPAH-
cTtBO». CIOBa «6bICOKULL, HUZKULL, 8ePX, HU3, NOOHUMAMbCS, NAOAMb, 6CTNABAMbY» CTAHOBATCS TOHATHBIMU JIUIIH B
paMKax KOHIIENTa KIIPOCTPAHCTBO [2, c. 59].

TpakToBKa TEpMHUHA «AaHTPOTIONEHTPUIECKHE U3MEPEHHSI» TOTHO BITUCHIBACTCS B MU(POJIOTHIECKYIO MOJIENb OBI-
Tus [5, c. 81-84]. Dta MoJEns HOCHT, IO CYTH, APKO BBIPAYKEHHBINA aHTPOIOLEHTPHUECKHMI XapaKTep, TaKk Kak B €€
IIEHTPE HaxoIUTCs desoBek. COrIacHO ATOW MOJEIH, TpaHUIlbl BeelleHHOM pacXoaaTCs «OT YeJIOBEKa» KOHIICHTPH-
YeCKH U Bce OOJIBIIMMHM M OONbIIMMHU Kpyramu. Hac uHTepecyer camblii OJMMDKHUN KPYT, MUKPOKOCM - 3TO CaM 4e-
noBek. Ero T'paHulia - TCJIO U OACKAA. YacTu 4en0BeUYeCcKOro Teiia MOCIYKWJIN 3TaJIOHAMU I CO3JaHUsl HCOCIIOpH-
MBbIX aHTPONOUCHTPUUCCKUX CAUHUL] UBMCPCHUS. OtH MCEPhbL ObUIH MNEPBUYIHBIMU U CaMbIMU €CTCCTBCHHBIMU B CKJIa-
I(LIBaIOHIeﬁCS[ CUCTEME HSMCpeHHﬁ, TaK KaK OCHOBBLIBAJIMCh HA TOM, YTO Aajia YCJIOBCKY IPpHUPOJa, - €ro 4acTiax TeJa.

HpI/I OIMMCAaHUM AJIHUHBbI OACKABI, aeTaneﬁ TyaJieTa, a TaKKC IJIMHBI BOJIOC HMCIOJb3YHOTCS pa3HbIC cn013006pa-
3YyHOIIUe KOMIIOHCHTHI. Ecnu Me1 TOBOPUM O IJIMHC OACKABI, TO Halll€ BCECTO BCTPLCUACTCA TaKoM KOMIIOHEHT, KaK -
length - knee-length, ankle-length u t.x1., Hanpumep: She was heavy-set and wore small rimless glasses and a knee-
length striped apron over a loose floral-print housedress (Grafton. Q is for Quarry). She moved about in a grey an-
kle-length robe (Ballard. Storm Bird - Storm Dreamer). You should be wearing voluminous ankle-length culottes
and a heavy indigo tunic (Bryson. A Walk in the Wood).

JlmHa OIekKIABI TAKKE MOXKET OBITh BBIpa)KEHA MPH TOMOIIM CHHTAKCHYECKUX CTPYKTYp, Haubojee YacTOTHOM
U3 KOTOPBIX SABISETCS CTPYKTypa ¢ mpemiorom to, Hanpumep: When the blouse was fastened it came to mid-thigh
(Mantel. An Experiment in Love). Claudia R. wore a long coat of asymmetrical patches in red, yellow, green and
black over a badly creased white linen dress which also came to her ankles (Rendell. Not in the Flesh).

I[J'II/IHa BOJIOC MpeaAnoiara€t ux poCTt CBEpXy BHU3S. B CJICAYIOLICM MIPpUMEPE 3TO HOIL‘IépKI/IBaeTCH IIpyu NOMOIIHA
cinosa past: <...> he was no longer thirteen <...> with his hair grown past his shoulders (Steele. Coyote).

I/I3M€peHI/I€, BBIPAKCHHOC JIEKCUYECKOM eILHHHHeﬁ, COCTOS[HICf/i u3 CHOBOO6paSy10HI€FO KOMIIOHEHTA -Iength B
COYETAaHWH ¢ HOMHHAaHTOM dYejoBedeckoro tena - shoulder-length, waist-length, mo-suaumomy, MoxHO Ha3BaTh
CKaJSIPHOW BEJIMYMHOM, TaK KaK OHO YKa3bIBa€T HE HA HalpaBJIC€HHUE, a TOJILKO Ha Ty JJIMHY, KOTOpas BOZMOKHA TS
OIIPENENEHHOr0 00BEKTa, MMEIOIIEr0 OTHOLIEHHE K TEJIy YelloBeKa (IUIMHA BOJOC, KOHEYHOCTEHN, OMEKIbI H T..I.).
Hanpumep: Her wavy, shoulder-length brown hair framed a face in which the widely set dark brown eyes seemed
sometimes to convey the half-promise of a potential intimacy (Dexter. Death is Now My Neighbour). Her skin was
pastel gold of a tea rose, her features softly rounded and perfectly symmetrical, her hair waist-length, glossy and
black (Rendell R. Not in the Flesh).

AHTpOHOMeTpI/I‘IeCKI/Ie HU3MEPCHUA 1aCTO yrIOTp€6J'I${IOTC${ JJI1 OTIPEACICHUA l"J'Iy6I/IHI)I BOJbI, IICCKa, I'psA3U, Tpa-
Bbl U T.A. - BCCI'0 TOr'0, YTO MOKET OKPYKATh YCJIOBCKA. KOI‘I{a peyb I/IILéT (6] FJ'Iy6I/IHe, O4YCHb MMPOAYKTUBHBIM SBJIS-
eTcs cI0Bo0OpaszoBaTenbHbIi hopmanT “deep”. Jlekcuueckas eauHuIa, 0Opa3oBaHHAS [IPU MOMOIIHU 3TOro HopMaH-
Ta, yKa3bIBaeT Ha JABM)XEHHUE CBepXy BHU3 - knee-deep, waist-deep, shoulder-deep. Hammpumep: His horse sank deeper
as it came forward, and it was eventually swimming, the knight waist-deep in the water (Crichton. Timeline). Miss
Carter stood knee-deep in the water besides Kiley (Murdoch. The Sandcastle).
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CnoBooOpasyromuii Gpopmant ‘-high’ mpennonaraer amwkeHue cHu3y BBepx, Hampumep: Waist-high, the sea
pounded across the lawn in a whirl pool (Ballard. Now Wakes the Sea). That kid’s been in and out Juvie since he
was knee-high to a fire-plug (Burke. Heartwood). He pushed through the waist-high plants with their skunklike
smell (Crichton. Timeline).

I'myOuHa 1 BBICOTA MOTYT HaXOAHUTh CBOE BHIPAKECHUE M TIPH ITOMOIIU CHUHTAKCUIECKUX CTPYKTYP, COJEPIKAITIX
npeaaorn HanpaeiieHus. [I0CKOIBKY paccMaTpHBacMble 'M3MeEpEHHs' MMEIOT HampaBjieHue (CHH3Y BBEPX, CBEPXY
BHU3), TO SABJIAIOTCS BEKTOPHBIMH, HanpuMep: Be it so high, you see? To my elbow (Bradbury. The Parrot Who Met
Papa). <...> and soon she was up to the ears in grease, and her face was as black as soot (Mary Horgan’s Lepre-
chaun //Folk Tales of the British Isles).

«YeoBeK X0YET B3BECHUTH H HU3MEPUTH HE TOJBKO TO, YTO MOAAACTCA U3MEPCHUIO U B3BCUHIMBAHUIO. OH xouer
636ecums JOBOJIbI, apPTyMEHTBI U 00CTOSATENBLCTBA Jela, Uu3Mepums TIyOUHy YyBCTB U MBICIICH onpedeaums pamep
MOpaJIbHOT'O ymepﬁa, OH OKa3bIBACT APY3biIM HOJIb BHUMAHUA, (bYHT npe3peHus U T.4. U T.II. KoanuectBo nepexo-
JAUT B Ka4C€CTBO, a KAYCCTBO HAYUHACT UBMCPATHCA B KOJMYCCTBCHHBIX CAWHUIIAX. 3MOIII/II/I HO6y>KI[aIOT YCJIOBCKA
IIOCTOSIHHO HpI/I6eFaTL K OpCYBCINYCHUAM U NPCYMCHbUICHUAM. JIEKCUKOH KOJHMYECTBEHHBIX 3HAYEHHH JIETKO Me-
tadopusyercs» [1, ¢. 20]. Beictynas B kauecTBe MeTadop, aHTPOIOLIEHTPHIECKHE U3MEPEHUS TI03BOJISIOT OLIEHUTH
CHUIIY Y TJIyOUHY Y4yBCTB TOBOPSIIETO, a TAKXKE CTENEHb BOBJICUCHHOCTH B CUTYyaluio, HanpuMep: She was head over
ears in love with him (Maugham. Theatre). It came so gradually that | didn’t realize what was happening till | was
in it up to my neck (Maugham. Theatre). Julia often asked herself what it was that had placed her at least head and
shoulders above her contemporaries (ibid).

CorJlacHO ClIOBapHOH cTaThe, BeIpaxkenue to the teeth osnauaer “completely” [6]. Yarie Bcero oHo ToXE UMEET
OKCIIPCCCUBHYIO OKPACKY U MOMOIracT USMCPUTL CUITY U FHy6I/IHy HCraTUBHBIX 3MOIII/II7[, TNCPCIOJTHAOINX YCJIOBCKA.
I/IHOI‘,Ha JIMTEPATOPBL HpI/I6eI‘aIOT K YTOYHAKONIUM OIIPCACICHUAM, HApYIIarOllUM HOPUBLBIYHYIO CTPYKTYpPY 3TOM
unuomsl, Hanpumep: I'm not trying to excuse the salesman, but | am fed up to the teeth with seeing him picked on all
the time (Colm Hogan uurt. no [6]). Can you wonder | was fed up to my back teeth? | was ill as a matter of fact
(Rendell. Not in the Flesh). He was rapidly getting fed up to the eye teeth with Dr Trumper (Gunn. The Dead Man
Laughs).

PaccMoTpeHHBIE B CTaThe MEpHI MPEIACTABISAIOT COOON €TUHUIBI «HETOYHOTO WM HEOIPEIEICHHOTO H3Mepe-
HUSI», OHU UMEIOT SI3BIKOBOE BHIPAXKCHHE H, HAXOSCh Ha TIepU()Eeprur METPUIECKUX CHCTEM, UTPAIOT OOJIBIIYIO POIh
B OTIEPAaTUBHOM YJICHEHHH 0OBEKTOB OKPYKAIOIIET0 MUPA.
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Jluna bopucosna Kowxuna
Poccutickuii eocyoapcmeennviii nedazoeuyeckuii yrugepcumem um. A. U. I'epyena

O CEMACHOJIOTMHYECKOM ITOAXO/JE BO ®PA3EOJIOI'MN
(HA TIPUMEPE ®PA3EOJIEKCHI «4AC» B POMAHCKUX SI3bIKAX) —

ITpoBenenue Qpaszeonorndecknx UCCIEIOBAaHUNH BO3MOXKHO B PaMKax JABYX HOAXOAOB. OHOMAacHOJOTHYECKOTO,
UAYIIETO OT 3HAa4eHHs K opMe, ¥ CeMAacHOJIOTHYECKOro, AeHCTBYIOMmEro oT (GopMbl K 3HaYCHUIO. TpaguinoHHO
MEPBOMY, OHOMaCHOJIOTHIECKOMY, B JITHTBUCTHKE YZCSUIOCH OOJbIIE BHUMAaHMS, BEPOSTHO, B CBSI3M C MHOTOKpAT-
HBIM MOCTYJIHPOBAHUEM LIENOCTHOCTH 3HaYeHus dpaseonorundeckux equnui (PE). Onnako m3yuenune OE Ha ocHoO-
B€ UX KOMIIOHEHTOB TAaK)K€ UMEET OIPOMHYIO BaXXHOCTb. CeMacHOIOrMYeCcKHil OAX0 ] MO3BOJSAET CUUTATh OTIPaB-
HOHM TouyKOH aHanu3a komioHeHT DE, kotopslit Mbl, none3ysick TepmuHonorueid H. H. Kupuiooii, Oynem Hazbl-
Bath (paseonekcoii (cokpauienHo OJI): «Dpaszeosekca MOHUMASTCS KaK Pa3HOBHIHOCTH JICKCEMBI BO (hpa3eosioru-
YECKOM CEMHO3HCE, CIIE0BATENbHO, KaK JIEKCEMa B €€ HECaMOCTOSATEIbHONW (DYHKIIMH, @ IMEHHO, C YTPAu€HHBIMU U
npHOOpETEHHBIME BO (paseonoruzme cpoiicteamm» [2, ¢. 86]. Koraa ¢paseosnekca HaXoAUTCS B LCHTPE UCCIICAOBA-
HUSI, €€ Pa3BUTUE «IPOCIEKHUBACTCS B AMANA30HE OT JIEKCEMBI IO CHMBOJIA», U (POPMUPYETCS «CBSI3aHHAsI C HEIO
(paseosornueckas cuctema» [Tam xe, ¢. 21].
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